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TRANSLATORS’ PREFACE

MoRre than thirty years have passed since Being and Time first appeared,
and it has now become perhaps the most celebrated philosophical work
which Germany has produced in this century. It is a very difficult book,
even for the German reader, and highly resistant to translation, so much
so that it has often been called ‘untranslatable’. We feel that this is an
exaggeration.

Anyone who has struggled with a philosophical work in translation has
constantly found himself asking how the author himself would have
expressed the ideaswhich the translator has ascribed to him. In this respect
the ‘ideal’ translation would perhaps be one so constructed that a reader
with reasonable linguistic competence and a key to the translator’s con-
ventions should be able to retranslate the new version into the very words
of the original. Everybody knows that this is altogether too much to
demand; but the faithful translator must at least keep this ahead of him
as a desirable though impracticable goal. The simplest compromise with
the demands of his own langugage is to present the translation and the
original text on opposite pages; he is then quite free to choose the most
felicitous expressions he can think of, trusting that the reader who is
shrewd enough to wonder what is really happening can look across and
find out.Such a procedure would add enormously to the expense of a book
as long as Being and Time, and is impracticable for other reasons. But on
any page of Heidegger there is a great deal happening, and we have felt
that we owe it to the reader to let him know what is going on. For the
benefit of the man who already has a copy of the German text, we have
indicated in our margins the pagination of the later German editions,
which differs only slightly from that of the earlier ones. All citations

. marked with ‘H’ refer to this pagination. But for the reader who does not
have the German text handy, we have had to use other devices.

As long as an author is using words in their ordinary ways, the trans-
lator-should not have much trouble in showing what he is trying to say.
But Heidegger is constantly using words in ways which are by no means
ordinary, and a great part of his merit lies in the freshness and penetra-
tion which his very innovations reflect. He tends to discard much of the
traditional philosophical terminology, substituting an elaborate vocabu-
lary of his own. He occasionally coins new expressions from older roots,
and he takes full advantage of the ease with which the German language
lends itself to the formation of new compounds. He also uses familiar
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expressions in new ways. Adverbs, prepositions, pronouns, conjunctions
are made to do service as nouns; words which have undergone a long
history of semantical change are used afresh in their older senses; spec-
ialized modern idioms are generalized far beyond the limits within which
they would ordinarily be applicable. Puns are by no means uncommon
and frequently a key-word may be used in several senses, successively or
even simultaneously. He is especially fond of ringing the changes on
words with a common stem or a common prefix. He tends on the whole
to avoid personal constructions, and often uses abstract nouns (‘Dasein’,
‘Zeitlichkeit’, ‘Sorge’, ‘In-der-Welt-sein’, and so forth) as subjects of
sentences where a personal subject would ordinarily be found. Like
Aristotle or Wittgenstein, he likes to talk about his words, and seldom
makes an innovation without explaining it; but sometimes he will have
used a word in a special sense many times before he gets round to the
explanation; and he may often use it in the ordinary senses as well. In
such cases the reader is surely entitled to know what word Heidegger is
actually talking about, as well as what he says about it; and he is also
entitled to know when and how he actually uses it.

We have tried in the main to keep our vocabulary under control,
providing a German-English glossary for the more important expres-
sions, and a rather full analytical index which will also serve as an English-
German glossary. We have tried to use as few English terms as possible
to represent the more important German ones, and we have tried not to
to use these for other purposes than those we have specifically indicated.
Sometimes we have had to coin new terms to correspond to Heidegger’s.
In a number of cases there are two German terms at the author’s disposal
which he has chosen to differentiate, even though they may be synonyms
in ordinary German usage; if we have found only one suitable English
term to correspond to them, we have sometimes adopted the device of
capitalizing it when it represents the German word to which it is etymo-
logically closer: thus ‘auslegen’ becomes ‘interpret’, but ‘interpretieren’
becomes ‘Interpret’; ‘gliedern’ becomes ‘articulate’, but ‘artikulieren’
becomes ‘Articulate’; ‘Ding’ becomes ‘Thing’, but ‘thing’ represents
‘Sache’ and a number of other expressions. In other cases we have coined
a new term. Thus while ‘tatsichlich’ becomes ‘factual’, we have intro-
duced ‘factical’ to represent ‘faktisch’. We have often inserted German
expressions in square brackets on the occasions of their first appearance
or on that of their official definition. But we have also used bracketed
expressions to call attention to departures from our usual conventions, or
to bring out etymological connections which might otherwise be over-
looked.
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In many cases bracketing is insufficient, and we have introduced foot-
notes of our own, discussing some of the more important terms on the
occasion of their first appearance. We have not hesitated to quote German
sentences at length when they have been ambiguous or obscure; while we
have sometimes taken pains to show where the ambiguity lies, we have
more often left this to the reader to puzzle out for himself. We have often
quoted passages with verbal subtleties which would otherwise be lost in
translation. We have also called attention to a number of significant
differences between the earlier and later editions of Heidegger’s work.
The entire book was reset for the seventh edition; while revisions were by
no means extensive, they went beyond the simple changes in punctuation
and citation which Heidegger mentions in his preface. We have chosen the
third edition (1931) as typical of the earlier editions, and the eighth
(1957) as typical of the later ones. In general we have preferred the read-
ingsof theeighth edition, and our marginal numbering and cross-references
follow its pagination. Heidegger’s very valuable footnotes have been
renumbered with roman numerals and placed at the end of the text
where we trust they will be given the attention they deserve. Hoping that
our own notes will be of immediate use to the reader, we have placed
them at the bottoms of pages for easy reference, indicating them with
arabic numerals.

In general we have tried to stick to the text as closely as we can without
sacrificing intelligibility; but we have made numerous concessions to the
reader at the expense of making Heidegger less Heideggerian. We have,
for instance, frequently used personal constructions where Heidegger has
avoided them. We have also tried to be reasonably flexible in dealing with
hyphenated expressions. Heidegger does not seem to be especially con-
sistent in his use of quotation marks, though in certain expressions (for
instance, the word ‘Welt’) they are very deliberately employed. Except in
a few footnote references and some of the quotations from Hegel and
Count Yorck in the two concluding chapters, our single quotation marks
represent Heidegger’s double ones. But we have felt free to introduce
double ones of our own wherever we feel that they may be helpful to
the reader. We have followed a similar policy with regard to italicization.
When Heidegger uses italics in the later editions (or spaced type in the
earlier ones), we have generally used italics; but in the relatively few cases
where we have felt that some emphasis of our own is needed, we have
resorted to wide spacing. We have not followed Heidegger in the use of
italics for proper names or for definite articles used demonstratively to
introduce restrictive relative clauses. But we have followed the usual
practice of italicizing words and phrases from languages other than English



